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A KEY TO THE EXERCISES. 



AGREEMENT OF THE DEFINITE ARTICLE. 

(Grammar, page 20.) 

The boy, the girl, the hatter, and the seamstress. 

The sun, the moon, the stars, and the planets. 

The knife, the fork, the beef, the salt, the plates, and the 

wine-glasses. 
The atrocity of the crime. The violence of the wind. 
From the house to the garden. 
From the garden to the house. 
They arrived at the inn. The bird sang. 
Those are the birds. The water is cold. 
The waters of the rivers. 
The eagle soars very high in the air. 
The cunningness of the deed. 

EMPLOYMENT OF THE DEFINITE ARTICLE. 

(Grammar, page 26.) 

• 

The beauty of the poem. The delicacy of the style. 

The virtuous are estimable but not the vicious. 

The Romans were a warlike nation. 

The lion is stronger than the tiger. 

The aurora announces the approach of the sun. 

The Pyrenees divide France from Spain. 

The Tagus empties into the Atlantic. 

The Jupiter of Phidias. 

He is of the family of the Langfords. 

Moratin is the Goldoni of Spain. 

As soon as I received the information that the soldiers 
had occupied the fort and town, my zeal for the service 
did not allow me to remain any longer in the capital. 



A KEY TO THE EXERCISES. 



AGREEMENT OF THE DEFINITE ARTICLE. 
(Grammar, page 20.) 

El muchacho, la muchacha, el sombrerero 7 la costurera. 

El sol, la luna, las estrellas, y los planetas. 

El cuchillo, el tenedor, la carne, la sal, los platos 7 las 

copillas. 
La atrocidad del crimen. La violencia del viento. 
De la casa al jardin. 
Del jardin d la casa. 
Llegaron al meson. El ave cant6. 
Aquellas son las aves. El agua esta fria. 
Las aguas de los rios. 
El aguila vuela muj alto en el aire. 
La astucia de la hazana. 



EMPLOYMENT OP THE DEFINITE ARTICLE. 
(Grammar, page 26.) 

La bermosura del poema. La delicadeza del estilo. 

Los virtuosos son estimables, mas no los viciosos. 

Los Romanos eran una nacion guerrera. 

El leon es mas fuerte que el tigre. 

La aurora anuncia la venida del sol. 

Los Pirin^os dividen la Francia de la Espana. 

El Tajo desagua en el Atlantico. 

El Jupiter de Fidias. 

El es de la familia de los Langfords. 

Moratin es el Goldoni de Espana. 

Luego que recibi la noticia de que los soldados babian * 
ocupado el fuerte y la villa, mi celo por el servicio no 
me permitia mas tiempo quedarme en la capital. 
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Among the advantages that our arms obtained in the 

glorious action, the most interesting was that of having 

frustrated the design of the enemy. 
Care is often the attendant on greatness. 
Man is a slave to his passions. 
Spring, summer, autumn and winter, are the four seasons 

of the year. 
Cowardice and meanness are qualities of a man without 

honour. 
Impartial criticism should not offend, on the contrary, we 

ought to feel honoured by it.^ 
General N. was hiappily engaged in maintaining tranquil- 
lity, and repressing seditions. 
The happiness of a man of feeling is to relieve the wants 

of the poor. 
The love of glory animates the brave. 
France, Spain, Italy and Germany have different forms 

of government. 
Bussia is a vast empire. 
Europe, Asia, Africa and America are the four quarters 

of the world. 
Home and Venice were ancient republics. 
I intend to proceed from Holland to France, and from 

France to England. 
Mr. A. lives in the next street. 
Mrs. B. has spoken to Mrs. C. 
I am a substitute of Doctor Sangrado. 
Gil Bias said Captain Rolando. 
Innocence, virtue, and merit, should be appreciated. 
Never be a slave to avarice nor vice. 
Jews, Christians, and Mahometans, all are offspring of 

the same parent. 
We shall leave London on Wednesday at half-past four, 

and arrive at our destination on Friday, at one or two 

o'clock. 
Victoria the First was proclaimed Queen of Great Britain 

in the year 1837. 
Leo the Ninth was the first Pope that maintained an army 

in his dominions. 
Here is a book entitled *' The Civil Wars of Granada." 

The second paragraph says thus. 
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Entre las ventajas que nuestras armas lograron en la 

gloriosa accion, la mas interesante fu6 la de habcr 

frustrado el intento del enemigo. 
El cuidado es amenudo el companero de la grandeza. 
El hombre es esclavo de sus pasiones. 
La priraavera, el verano, el otono j el invierno son las 

cuatro estaciones del ano. 
La cobardia j la bajeza son cualidades de un hombre sin 

honor. 
La eritica imparcial no debe ofender, al contrario, de- 

biamos honrarnos con ella. 
El General N. se ocupaba con feliz 6xito en mantener la 

tranquilidad j en reprimir las sediciones. 
La felicidad de un hombre de sentimiento es aliviar las 

necesidades de los pobres. 
El amor por la gloria anima ^ los valerosos. 
La Francia, la Espana, la Italia 7 la Germania tienen 

diferentes formas de gobierno. 
La Rusia es un Imperio^ vasto. 
La Europa, el Asia, el Africa j la America son las cuatro 

partes del mundo. 
Roma J Venecia fueron republicas antiguas. 
Intento proceder de Holanda a Francia, 7 de Francia d 

Inglaterra. 
El Senor A. vive en la pr6xima calle. 
La Senora B. ha hablado a la Senora C. 
Yo soy substituto del Doctor Sangrado. 
Gil Bias dijo el Capitan Rolando. 

La inocencia, la virtud y el m^rito debian ser apreciados. 
Jamas seas esclavo de la avaricia ni del vicio. 
Judios, Cristianos 7 Mahometanos, todos son hijos del 

mismo padre. 
Saldr6mos de L6ndres (el) Mi^rcoles a las cuatro y media, 

y llegarlmos k nuestro destino Vi6rnes d la una, 6 a 

las dos. 
Victoria Prim era fue proclamada Reina de la Gran 

Bretana en el ano 1837. 
Leon Nono fu6 el primer Papa que mantuvo un egercito 

en sus dominios. 
Aqui est4 un libro intitulado " Guerras Civiles de Gra- 
nada." 
Pdrrafo segundo, or, el segundo parrafo dice asf. 

a2 
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Hercules the son of Jupiter. 

Here is the paper which I have bought. 

This is the key of the garden. 

Leopold Grand Duke of Tuscany. 

Nicholas Emperor of Russia. 

Quarrels frequently produce fatal consequences. 

It is some of the wine that I sent you. 

They are some of the apples from my orchard. 

I have received some letters. 

I want some paper and some pens. 

I have some documents to answer. 

Have they received any wine? — Yes, they have received 

some. 
Riches often gain us credit, power, friends, and respect. 

THE INDEFINITE ARTICLE. 
(Grammar, page 33.) 

Fortune is a capricious deity. 

A guilty conscience is a perpetual torment. 

I bought a book, an inkstand, and a dozen of pens. 

How much a yard? — Two dollars a pound. 

Six dollars a hundred. 

We travelled at the rate of ten leagues a day. 

The ship sails six miles an hour. 

Give me a dozen at two guineas a dozen. 

I will let you have nine pounds at a shilling a pound. 

He is a bookbinder, and his brother a bookseller. 

He is a German, and she an Irishwoman. 

He acted like a traitor. 

Parnassus, a mountain of Phocis, is famous for being the 

residence of the Muses. 
Captain M., an officer in the French service, fought a 

duel with Count F., an Italian Colonel. 
Cornelius Tacitus, a famous Latin historian, was born in 

the reign of Nero, a cruel and detestable prince. 
He obtained so complete a victory. 
She has such a fine house, and so beautiful a garden ! 
What an excellent idea! What a fine horse! 
A certain friend of mine spoke to me about a certain person. 
Jt is a certain evidence of the fact. 
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Hercules hijo de Jupiter. 

Aqui estfi el papel que he comprado. 

Esta es la Have del jardin. 

Leopoldo Gran Duque de Toscana. 

Nicolas Eraperador de Rusia. 

Las disputas muchas veees traen consecuencias fatules. 

Es del vino que le mand6. 

Son de las manzanas de mi huerto. 

He recibido algunas cartas. 

Necesito algun papel y algunas plumas. 

Tengo algunos documentos que contestar. 

^Han recibido algun vino? — Si, ban recibido alguiio. 

Las riquezas amenudo nos grangean credito, poder, aniigos 
y respeto. 

THE INDEFINITE ARTICLE. 

(Grammar, page 33.) 

La fortuna es una deidad caprichosa. 

Una conciencia criminal es un tormento perp6tuo. 

ComprI un libro, un tintero, j una docena de plumas. 

I A como la vara? — Dos pesos la libra. 

Seis pesos el ciento. 

Camin^mos a razon de diez leguas por dia, (or, el dia.) 

El buque anda seis millas por bora, (or, la bora.) 

Deme Vmd. una docena de 6 dos guineas la docena. 

Le dar6 ^ Ymd. nueve libras i cbelin la libra. 

£1 es encuadernador, j su hermano librero. 

£1 es Aleman, j ella Irlandesa. 

Obr6 como traidor. 

El Parnaso, monte de la Focida, es famoso por ser la resi- 

dencia de las Musas. 
El Capitan M., oficial en el servicio frances tuvo un 

desafio con el Conde F., coronel Italiano. 
Cornelio T^cito, famoso bistoriador latino, nacio en el 

reinado de Neron, principe cruel y detestable. 
Logrd tan completa victoria. 
Tiene tan bella casa, y tan hermoso jardin! 
Qui bellisima ideal Qui hermoso caballo! 
Cierto amigo mio me habl6 acerca de cierta persona. 
Es (una) evidencia cierta del becbo. 
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It is worth a thousand pounds. 

I lent him a hundred dollars. 

This palace cost a million of dollars, and that, a million 

and a half. 
Give me two dollars and a half. 
Here is an ounce and a half of gold, and half an ounce of 

silver. 
A Treatise on Philosophy. A History of the World. 

THE NEUTER ARTICLE Lo, 
(Grammar, page 35.) 

The work treats on the sublime and beautifuL 

Let us prefer that which is solid and useful. 

Let him abide by what is just. 

Of greater value is the little that the wise man knows, 

than the much that the rich man possesses. 
What is most desirable is not always the most easy to 

obtain. 
The beautiful acquires under his pen new beauty ; the 

tender, new softness ; the energetic, new vigour 5 the 

awful, new sublimity. 

I listened to all what (or, that which) he said, by which I 

learnt that, &c. 
What I know is not what you think. 
All that glitters is not gold. 
I did what he desired me to do, which (or, the which) was 

the following. 

FORMATION OF THE PLURAL OF NOUNS. 

(Grammar, page 88.) 

The beauty of the birds and the melody of their voices. 

The woods in those countries are very extensive. 

The flocks in the meadows. The niceties of the languages. 

The gilly-flowers and roses grew in abundance. 

Until prisons be converted into houses of industry and 

schools of reform, we shall never draw any benefit from 

the sentences of the judges. 
Men and women should be faithful to each other. 
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Vale mil libras. 

Le prest6 cien duros. 

Este palacio costo un millon de pesos, j aquel millon j 

medio. 
Deme Vmd. dos pesos y medio. 
Aqui hay onza y media de oro, y media onza de plata. 

Tratado de Filosofia. Historia del Mundo. 



THE NEUTER ARTICLE Xo. 
(Grammar, page 35.) 

La obra trata sobre lo sublime y lo hermoso. 

Prefiramos lo solido y lo util. 

Que se limite ^ lo justo. 

Es de mayor estimacion lo poco que el sabio sabe, que lo 

mucho que el rico tiene.— -(Mateo Aleman.) 
Lo mas apetecible no es siempre lo mas facil de con- 

seguir. 
Lo hermoso toma bajo de su pluma nueva hermosura ; lo 

tierno, nueva suavidad ; lo en^rgico, nuevo vigor; lo 

terrible, nueva sublimidad. — (Capmany — Filosofia de 

la Elocuencia,) 
Escuche todo lo que dijo, por lo cual supe que, &c. 

Lo que yo s6 no es lo que Vmd. piensa. 
Todo lo que reluce no es oro. 

Hice lo que me encargo que hiciera, lo cual fu6 lo 
siguiente. 

FORMATION OP THE PLURAL OF NOUNS. 
(Grammar, page 38.) 

La hermosura de las aves y la melodia de sus voces. 

Los bosques en aquellos paises son muy extensos. 

Los rebanos en los prados. Las delicadezas de las lenguas. 

Los alelies y las rosas crecian en abundancia. 

Hasta que las carceles se conviertan en casas de industria 

y escuelas de reforma, nunca sacar6mos provecho de las 

sentencias de los jueces. 
Los hombres y las mugeres deben ser fieles unos con otros. 
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Those ministers framed good laws for their countries. 
The scholars received the books and pens from their 

masters. 
There is the penknife. 
Those garrets are very roomy. 
The flowers of those gardens are beautiful. 
There would be few contentions, frauds, and perjuries, if 

men would set bounds to their desires. 
The bashaws were seated on rich sofas. 
The different theses which they advocated. 
He has written several rondos. 
The manners of that gentleman are very polished. 

GENDER OF NOUNS.. 
(Grammar, page 48.) 

Self love and pride are the offspring of ignorance. 
Innocence, honour, and the love of virtue are estimable. 

The summits of the mountains are very pleasant. 

Cultivation contributes to the fertility of the soil. 

I require a footman and a man-servant. 

My nephew and niece are just arrived. 

Who is her husband ? 

Is that lady his wife ? 

His son-in-law and daughter-in-law are going in company 
with the marquis and marchioness. 

The situation of the country. 

The treatise appears to have been written by an historian. 

The duke and duchess were walking with the earl and 
countess. 

Amplification, or climax, is a figure of speech that gradu- 
ally heightens the circumstances of an object. 

They follow the same system. • 

He was decorated with the cross of honour. 
The symptoms of the disease. 
It is the custom of the times. 

The brilliancy of their voices. The aridity of that land. 
On the map are seen all the planets and comets recently 
discovered. 
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Aquellos ministros fof maron buenas leyes para sus pueblos. 
Los discipulos recibieron los libros j las plumas de sus 

maestros. 
AUi esta el cortaplumas. 
Aquellos zaquizamles son may espaciosos. 
Las flores de aquellos jardines son bermosas. 
Habria poeas contiendas, fraudes y perjurios, si los bom- 

bres pusiesen limites a sus deseos. 
Los bajaes estaban sentados en ricos sofas. 
Las diferentes tesis que apoyaban. 
Ha escrito varios rondds. 
Los modales de ese caballero son muy finos. 



GENDER OF NOUNS. 
(Grammar, page 48.) 

El amor propio y el orgullo son hijos de la ignorancia. 
La inocencia, el honor, y el amor de la virtud son apre- 

ciables. 
Las cimas de los montes son mi^ agradables. 
La cultivacion contribuye ^ la fertilidad de la tierra. 
Necesito un lacayo y una criada. 
Mi sobrino y sobrina acaban de llegar. 
Qui^n es su marido, 6 esposo ? 
;Es esa senora su muger, 6 esposa? 
Su yerno y nuera van en compania del marques y la mar- 

quesa. 
La situacion del pais. 

El tratado parece haber sido escrito por un historiador. 
El duque y la duquesa estaban paseando con el conde y 

la condesa. 
La amplificacion, 6 sea la graduacion, es una figura de 

ret6rica, que va subiendo de grado en grado las circun- 

stancias de un objeto. 
Siguen el mismo sistema. 
Fu6 condecorado con la cruz de honor. 
Los sintomas de la enfermedad. 
Es la costumbre de los tiempos. 

La brillantez de sus voces. La aridez de aquel terreno. 
En el mapa se ven todos los planetas y cometas reciente- 

mente descubiertos. 
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CONSTRUCTION OF NOUNS. 
(Grammar, page 60.) 

The human heart is not satisfied with what fortune or 
heaven bestows on it. 

The estimation of satirical works increases with their pro- 
hibition. 

Valour is seldom found where modesty is wanting. 

In any species of virtue, one individual act does not suffice 
for a man to be virtuous. 

In war, judgment conquers more than arms. 

They attacked the castle on the weakest side. 

Good actions should exceed offences. 

This letter is for you, and the newspaper for me. 

The dispatches will go by the post. 

The two adversaries fought with pistols. 

She is first cousin to the ambassador of Austria's daughter. 

Here is your watch-chain. 

The bed-curtains were of India muslin. 

The front of the edifice was adorned with marble columns ; 

in the interior were seen several bronze statues. 
Show me the straw hats, buck-skin gloves, and the silk 

ribbons. 
My brother's house is situated near to the Governor's 

garden. 
He is at the shoemaker's. I saw them at the tailor's. 
I speak of the Duke's brother's conduct. 
Anacreon flourished after Homer's death, and after the 

defeat of Croesus, the king of Lydia. 
Darius' son Xerxes ascended the throne of Persia after 

his father's death. 



AGREEMENT OF ADJECTIVES IN NUMBER AND GENDER. 

(Grammar, page 66.) 

Disinterestedness and honour deserve to be praised. 
Her virtue and her beauty are universally admired. 
Modesty, affability and kindness are recommendable* 
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CONSTRUCTION OP NOUNS. 

(Grammar, page 60.) 

No se harta el corazon humano con lo que le concede la 
fortuna 6 el cielo. — (Mariana.) 

Crece la estimacion de las obras satiricas con la prohibi- 
cion. — (Saavedra t Fajardo.) 

Pocas veces se balla el valor donde falta la modestia. 

En cualqniera especie de yirtud no basta un acto par- 
ticular para que sea un bombre virtuoso.— (Padre J. E. 

NiEREMBERG.) 

En la guerra vence mas el entendimiento que las armas.— >- 

(SoLfs.) 
Al Castillo acometieron por el lado mas flaco. 
A las ofensas ban de exceder las buenas obras. 
Esta carta es para Ymd. j el diario para mi. 
Los despacbos iran por el correo. 
Los dos adversaries rineron con pistolas. 
Ella es prima bermana dela hija del embajador de Austria. 
Aqui estd su cadena de reloj. 
Las cortinas de cama eran de muselina de India. 
La frontera del edificio estaba adornada de colunas de mar- 

mol ; en el interior se veian varias estdtuas de bronce. 
Muestreme Ymd. los sombreros de paja, guantes de cuero 

de ante, j las cintas de seda. 
La casa de mi bermano estd situada cerca del jardin del 

Gobemador. 
Est& en casa del zapatero. Yo los vi en casa del sastre. 
Hablo de la conducta del bermano del Duque. 
Anacreon florecid despues de la muerte de Homero, y 

despues de la derrota de Creso, Rej de Lidia. 
El hijo de Dario, S^rses, ascendio al trono de Persia despues 

de la muerte de su padre. 

agreement of ADJECTIVES IN NUMBER AND GENDER. 

(Grammar, page 66.) 

El desinteres y el honor merecen ser alabados. 

Su virtud y su bermosura son universalmente admiradas. 

La modestia, la afabilidad y la bondad son recomendables. 

B 
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Let us reflect on the sad consequences that are inseparable 

from protracted wars. 
His fears were vain. 
The streets and squares of the city are spacious^ and the 

public buildings magnificent. 
It is a convincing and palpable proof. 
He is a brave and faithful man. She is very lazy. 
They live in a fine house on the banks of a rich river near 

a small village. 
These are consolatory tidings. 

They possess considerable moral strength and heroic vir- 
tue ; ardent imaginations and noble hearts. 
It is a happy idea. He is a happy man. 
A sagacious boy. A sagacious girl. 
A French frigate and a Spanish schooner have arrived 

from the Danish colonies. 
That is a Spanish cloak. 
Those ladies are Portuguese. 
Spanish wool is considered very good. 
I have purchased some French goods. 
The Russian Plenipotentiary and the English Ambassador 

had a conference with the French Emissary. 
Honour and virtue are solid. 
Fame and valour are celebrated. 
He has a beautiful house and garden. 
His usual haughtiness and pride. 
Such discussions and reasonings are frivolous. 
I do not give ear to tales and stories so ill founded. 
His Holiness and their Worships were escorted to their 

palaces. 
His Lordship the Earl of B. was presented to her Majesty 

the Queen, who was attended by their Ladyships the 

Marchionesses of E. 
The conscience of a good man is ever free, but that of a 

bad man is a prey to continual remorse. 
He preached from the Epistles of St. Paul. 
They came lately from the islands of St. Dominic and St. 

Thomas. 
A great project. A great victory. 
That is a great deed. 
I have no great appetite* A large ship. 
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Reflexionemos en las tristes consecuencias que son insepa- 
rables de las guerras dilatadas. 
Sus temores fueron vauos. ' 

Las calles 7 plazas de la ciudad son espaciosas, 7 los pala- 

cios 7 editicios publicos magnificos. 
Es una prueba convincente 7 palpable. 
£s un hombre bizarro 7 fiel. Es mu7 holgazana. 
Yiven en una bella casa a orillas de un rio caudaloso, cerca 

de una pequena aldea. 
Estas son noticias consoladoras. 
Foseen mucha fuerza moral, 7 heroica virtud ; imagina* 

clones ardientes, 7 corazones nobles. 
Es una idea feliz. Es un hombre feliz. 
Un muchacbo sagaz. Una muchacha sagaz. 
Una fragata francesa 7 una goleta espanola ban llegado 

de las colonias dinamarquesas. 
Aquella es una capa espanola. 
Aquellas senoras son portuguesas. 
La lana de Espana se considera mu7 buena. 
He comprado algunos gineros de Francia. 
El Plenipotenciario de Rusia 7 el Embajador de Inglaterra 

tuvieron una conferencia con el Emisario de Francia. 
El honor 7 la virtud son solidos. 
La fama 7 el valor son celebrados. 
Tiene una hermosa casa 7 jardin. 
Su acostumbrada altivez 7 orguUo. 
Tales discusiones 7 razonamientos son frivolos. 
Yo no presto oido a cuentos e historias tan mal fundadas. 
Su Santidad 7 sus Dignidades fueron escoltados d sus 

palacios. 
Su Senoria el Conde de 6. fu6 presentado ^ su Magestad 

la Reina, que estaba acompanada de sus Senorias las 

Marquesas de E. 
La conciencia de un buen hombre esta siempre libre, mas 

la del malo estl. en un continue remordimiento. 
Predicaba de las Epistolas de San Pablo. 
Yinieron ultima mente de las Islas de Santo Domingo 7 

Santo Tomas. 
I Gran pro7ecto ! Una gran victoria. 
Ese es un grande hecho. 
No tengo grande apetito. Un grande navio. 
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SITUATION OF THE ADJECTIVE. 

(Grammar, page 71.) 

The sight of a fine landscape is an inexhaustible source of 
delightful sensations. 

Various parts in North America discover evident signs 
of remote epochs, and prove the existence of a great 
and powerful people, whose history is doubtless lost 
for ever. Immense heights, covered with human 
bones, unknown arms, remains of walled cities and 
numerous inscriptions in unknown languages, announce 
the indisputable existence of a people different from 
those which European navigators found in those 
countries. 

The fierce lion devoured the tame sheep. 

On that step of hard marble she rested her weaiy 

limbs. 
The cold snow withered the delicate flowers. 
My dear father, where are my dear sisters? 
The wise Solomon; the worthy Titus; the ambitious 

Alexander. 
What a very fine day ! 
The regiment consisted of twelve companies of fifty 

men each. 
They captured all the ships, and sunk all the gun-boats. 

He made many friends, but contracted many debts. 

Many are the disappointments in the life of man. 

Few men are happy. His virtues are few. 

A certain friend of mine gave me certain instructions 

respecting a certain person. It is a certain thing. 
Every day that you come you will examine each lesson. 
Such orders could never have been given by such a 

General. 

THE DEGREES OF COMPARISON. 

(Grammar, page SO.) 

His progress was as slow as certain. 
My books are as good as his. 
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SITUATION OP THE ADJECTIVE. 
(Grammar, page 71.) 

La vista de un bello paisage es un manantial inagotable 
de sensaciones deliciosas. 

Varios puntos de la America Septentrional descubren 
indicios evidentes de ^pocas remotas, y manifiestan lu 
existencia de una poblacion grande j poderosa, cuya 
historia sin duda se perdi6 para siempre. Inmensas 
elevaciones no frecuentadas por los Indios modernos, 
cubiertas de huesos humanos, armas desconocidas, 
restos de ciudades circundadas, j numerosas inscrip- 
oiones en idiomas desconocidos, anuncian la indisputable 
existencia de un pueblo diferente de aquellos que los 
navegantes europ^os encontraron en aquellos paises. 

El fiero leon devor6 a la mansa oveja. 

Sobre aquel escalon de duro m^rmol repos6 sus fatigados 
miembros. 

La fria nieve marchitd las delicadas flores. 

Mi querido padre; donde estan mis queridas hermanas? 

£1 sabio Salomon; el benem^rito Tito; el ambieioso 
Alejandro. 

Que bellfsimo dia! 

£1 regimiento se componia de doce companias de cin- 
cuenta hombres cada una. 

Apresaron todos los navios, y echaron d pique todas las 
lanchas canoneras. 

Hizo muchos amigos, pero contrajo muchas deudas. 

Muchos son los contratiempos en la vida del hombre. 

Focos hombres son felices. Sus virtudes son pocas. 

Cierto amigo mio me di6 ciertas instrucciones acerca de 
cierta persona. £s cosa cierta. 

Cada dia que Ymd. venga repasard cada leccion. 

Tales 6rdenes jamas pudieran ser dadas por tal General 

THE DEGREES OF COMPARISON. 

(Grammar, page 80.) 

Su progreso era tan lento como cierto. 
Mis libros son tan buenos como los sujos. 

B 2 
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Some consider Virgil as great a poet as Homer; and it 
would be very difficult to say which is entitled to 
greater praise. The poem of the former, called the 
Georgics, is the most perfect of all Latin compositions. 
In the Iliad and the Odyssey Homer has displayed the 
most consummate knowledge of human nature : he is 
the most ancient of all profane writers. 

Nature has more charms than art. - 

The climate of England is more changeable than that of 

Spain: the summer days in the former are much 

longer, and those in winter much shorter. 
It is one of the finest novels that I have read; its 

descriptions are of the most beautiful, and its lessons 

are very moral. 
The republic of Athens was more illustrious than that of 

Lacedemon. 
The second Punic war lasted six years less than the 

first. 
This is higher than that. 

His style is less harmonious than that of Father Isla. 
He is not so obliging as his brother. 
Xerxes was more ambitious than prudent. 
The writings of Calderon are much valued. 
The " Philosophy of Eloquenceu." of Capmany is a most 

profound work. 
Some of Cervantes' most celebrated productions are his 

Don Quixote, his very beautiful Exemplary Novels, 

his Journey to Parnassus, &c., &c. 
The literary Fables of Iriarte contain most admirable 

lessons. 
She is a very prudent woman. 
He is a very learned man. 

How very good he is, and how very bad he appeared! 
It is a most easy work to translate. 
Gratitude is the noblest quality of the mind. 
Ingratitude deserves the severest punishment. 
They read as much as they write, but they do not speak 

as much as they think. 
Such was the confusion as to endanger our safety. 

He made so much noise as to oblige us to go out. 
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Algunos consideran d Yirgilio un poeta tan grande como 

Homero; y seria muj diflcil decir cual es digno de 

mayor elogio. £1 poema de aquel, intitulado las 

Ge6rgicas, es la mas perfecta de todas Las composiciones 

latinas. En la Iliada, y la Odis^a Homero ha mostrado 

tener el conocimiento mas consumado de la naturaleza 

humana: es el mas antiguo de todos los escritores 

profanos. 
La naturaleza tiene mas encantos que el arte. 
El clima de Inglaterra es mas variable que el de Espana : 

los djas de verano en aquella son mucho mas largos, y 

los de invierno mucho mas cortos. 
Es una de las mas bellas novelas que he leido; sus 

descripciones son de las mas hermosas, y sus lecciones 

son muy morales. 
La republica de At^nas era mas ilustre que la de Lace- 

demonia. 
La segunda guerra Piinica duro seis anos m^nos que la 

primera. 
Esto es mas alto que aquello. 

Su estilo es m^nos harmonioso que el del Padre Isla. 
£1 no es tan complaciente como su hermano. 
S^rses era mas ambicioso que prudente. 
Los escritos de Calderon son muy apreciados. 
La ^'Filosoffa de la Elocuencia'' de Gapmany es obra 

profundisima. 
Algunas de las producciones mas c^lebres de Cervantes 

son su Don Quijote, sus muy hermosas Novelas Egem- 

plares, su Viage al Parnaso, &c. 
Las Fabulas Literarias de Iriarte encierran lecciones muy 

admirables. 
Es muger muy prudente. 
Es hombre muy docto, or doctisimo. 
Qu6 bonisimo es, y que malisimo parecia! 
Es (una) obra facUisima de traducir. 
La gratitud es la cualidad mas noble del alma. 
La ingratitud merece el castigo mns severo. 
Leen tanto como (or cuanto) escriben; mas no hablan 

tanto cuanto piensan. 
Tal fu6 la confusion, que puso en peligro nuestra 

seguridad. 
Hizo tanto ruido que nos oblig6 4 salir. 



r 
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We have as much money as you. 

She plays as well as she sings. 

She possesses more wit than beauty. 

He has as much protection and as many friends as you. 

She learns better than her sister. 

He thinks more profoundly than his contemporaries. 

The more she reads the more she improves. 

Her sister has less pride than she. 

The less you study, the less you will gain. 

It is not more difficult to do than what he says. 

I do not admire the style of Feijoo less than what it 

deserves. 
It is worth more than a million. 
I remained in France and Italy more than two years. 
They speak Spanish less fluently than you. 
He writes worse every time. 
He does not give himself the least trouble. 

NUMERAL ADJECTIVES. 
(Grammar, page 88.) 

In the year sixteen hundred and eighty-seven, the sea 
retired from the shores of Peru, returning in tremen- 
dous waves that destroyed everything they encountered 
on the coast, and amongst other places the city of 
Callao. In seventeen hundred and eighty-six, the 
same phenomenon occurred again, when out of four 
thousand souls that the said city contained, two hundred 
only were saved ; nineteen vessels were sunk, and four, 
including a frigate, were deposited some distance 
inland. 

Our voyage lasted eight and forty days, of which six 
and twenty were of contrary winds. 

Of the thirteen hundred wounded, more than the fourth 
part died. 

A street of one mile long, by eighty feet wide. 

A tower two hundred feet high, by sixty in circam- 
ference. 

The pedestal is forty feet square, and fifty-flve high. 

I was speaking of a third person. 



A K£T TO THE EXERCISES. 21 

Tenemos tanto dinero como Vmd. 
Toca tan bien como canta. 
Posee mas talento que hermosura. 
Tiene tanta proteccion j tantos amigos como Vmd. 
Aprende mejor que su hermana. 
Piensa mas profuudamente que sus contemporaneos. 
Cuanto mas lee tanto mas adelanta. 
Su hermana tiene mines orgullo que ella. 
Cuanto minos estudie, tanto menos ganara Vmd. 
No es mas dificil de hacer que lo que dice. 
^ No aprecio el estilo de Feijoo minos que lo que merece. 

Yale mas de un millon. 

Me detuve en Francia ^ Italia mas de dos anos. 

Hablan el Espanol menos corriente que Ymd. 

Escribe peor cada vez. 

No se du la minima pena. 



NUMERAL ADJECTIVES. 

(Grammar, page 88.) 

En el ano de mil seis cienfos ochenta 7 siete se retir6 el 
mar de las playas del Peru, volvi6ndose en ondas 
tremendas que destruyeron todo lo que encontraron en 
la costa, 7 entre otros lugares la ciudad de Calldo. En 
mil setecientos ochenta 7 seis volvio 4 sueeder el mismo 
fen6meno, cuando de cuatro mil almas que contenia 
dicha ciudad, se salvaron solamente dos cientas : diez 
7 nueve buques fueron echados k pique, 7 cuatro, 
inclu7endo una fragata, fueron depositados alguna 
distancia dentro de tierra. 

Nuestro viage dur6 cuareuta 7 ocho dias ; de los cuales 
veinte 7 seis eran de vientos contrarios. 

De los mil 7 tres cientos heridos, murieron mas de la 
cuarta parte. 

Una calle de una milla de largo, por ochenta pies de ancho. 

Una torre de dos cientos pies de alto^ por sesenta de 
circunferencia. 

El pedestal tiene cnarenta pies en cuadro, 7 cincuenta 7 
cinco de alto. 

Hablaba de una tercera persona. 
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This is a second warning. 

Three hundred and twenty-four pounds. 

One dozen and a half. 

The first act. The first two scenes. 

The third year. 

Millions of men and hundreds of women. 

Two scores of these, and three pairs of those, 

I went twice, if not thrice. 



PERSONAL PRONOUNS. 

(Grammar, page 103.) 

I have a book. Thou wilt come to-morrow. 

He and she will be here to-day. We, m. have written. 

We,yi have told the truth. 

You, m, are happy. You,yi will follow. 

They, wi. answered. They,yi heard. 

He came, said he, but it was too late. 

They knew not what to choose. Art thou there ? 

"Who is he ? What are they ? 

Go thou. Stay ye here. 

He returned within an hour. 

He was more unfortunate than guilty. 

They lost; we did not lose. 

We had set off before they arrived. 

He came to pay me the debt. 

I went to see him. 

He cannot accuse us. 

Give us some wine. 

Examine yourselves well. 

Let us arm ourselves with patience. 

They were persuading me. 

I should like to know him. 

Bring her here. Comfort thyself and listen to me. 

They are preparing him. 

He was beating her. 

We paid them. I have spoken to her. Vice deceives us. 

Prosperity gains us friends, but adversity tries them. 

I accompanied her as far as her house. 
I related to him all her history. 
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Este es un segundo aviso. 

Tres cientas veinte 7 cuatro libras» 

Una doceoa j media. 

El primer acto. Las primeras dos escenas. 

El tercer, or tercero ano. 

Millones de hombres y centenares de mugeres. 

Dos veinteiias de estos, y tres pares de aquellos. 

Fui dos veces, sin6 tres. 



PERSONAL PRONOUNS. 
(Grammar, page 103.) 

Yo tengo un libro. Tii vendrds manana. 

£1 7 ella estar^n aqui hoy. Nosotros hemos escrito. 

Nosotras hemos dicho la verdad. 

Vosotros sois dichosos. Vosotras seguir^is. 

EUos respondieron. Ellas oyeron. 

Vino, dijo ^1, pero fue muy tarde. 

No sabian ellos que escoger. i Est&s td aUi ? 

Qui^n es 61? Que son ellos? 

Ve td. Quedad vosotros aqui. 

Volvi6 dentro de una hora. 

Fu6 mas desgraciado que delincuente. 

Polios perdieron ; nosotros no perdimos. 

Habiamos partido 4ntes que ellos llegasen. 

Yino d pagarme la deuda ; ovy Me vino a pagar la deuda. 

Fui 4 verle; or, Le fui & ver. 

No puede acusarnos; or. No nos puede acusar. 

Danos un poco de vino. 

Examindos bien. 

Arm^monos de paciencia. 

Estaban persuadi^ndome; or, Me estaban persuadiendo. 

Quisiera conocerle; or, Le quisiera conocer. 

Traela aqui. Consu^late y esciiehame. 

Estan prepardndole; or, Le estan preparando. 

Estaba pegandola: or, La estaba pegando. 

Nosotros les pagdmos. Le he hablado. El vicio nos engana. 

La prosperidad nos grangea amigos, mas la adversidad 

los pone d la prueba. 
Acompaii^la {or, la acompan6) hasta su casa. 
Contde (or, le cont6) toda su historia* 
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I brought a letter and gave it to her. 

Here are the drawings, show them to them. 

I have represented it to her. Having referred it to me. 

They would have repeated it to us. 

Wilt thou refuse it to them ? 

I saw her ; but could not see Mm, 

I give it to thee in preference. 

They cheated tcs^ and robbed them. 

I am going to send it to Aim, that he may forward it to her. 

It is to them that I spoke. 

It is better to give it to her than to him. 

They would send it to t/s, rather than return it to him. 

Do they speak of me, or of him ? 

What does he say about it ? 

He says nothing of himself. Was it done by him or by her. 

He is gone with them. He did it for me. 

I can go without him. They spoke against me. 

He would neither stay with me, nor with thee. 

He carried it along with him. 

I sang with her, but not with him. 

POSSESSIVE PRONOUNS. 

(Grammar, page 110.) 

My father and my mother are at home. 

.My books are well bound. 

Your houses are well built, and your gardens are adorned 

with beautiful flowers. 
Her servant took her horses to the stable. 
His genius and his talent are esteemed. 
Our constancy and our efforts will surmount every 

obstacle. 
Thy candour and thy virtue are well known. 
Soldiers ! your brave conduct has satisfied my hopes. 

That is his own idea. 

My friends did not serve me with the same zeal as his. 

All the pictures are sold, except yours and mine. 

Your misfortune cannot be compared with ours. 
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Trage una carta y se la di. 

Aqui estan los dibujos: mu^streselos. 

Se lo he representado. Habilndomelo referido. 

Nos lo habrian repetido. 

I Se lo neg^ras ? 

La vi £ ella; pero no pude verle & 61. 

Te lo doy ^ ti con preferencia. 

A nosotros nos enganaron, y 4 ellos les robaron. 

Voy d manddrselo 4 61, para que se lo remita i ella. 

Es i ellos £ quienes habl6. 

Es mejor darlo 4 61 que 4 ella. 

Lo enviarian a nosotros ^tes que volverlo i ellos. 

I Hablan de mi 6 de 61 ? 

Qu6 dice de ello ? 

Nada dice de si. Fu6 hecho por 61 6 por ella ? 

Ha ido con ellos. Lo hizo para mi. 

Puedo ir sin 61. Hablaron contra mi. 

No quiso quedarse conmigo ni contigo. 

Lo llev6 consigo. 

Cant6 con ella, mas no con 61. 



POSSESSIVE PRONOUNS. 

(Grammar, page 110.) 

Mi padre y mi madre estan en casa. 

Mis libros estan bien encuademados. 

Bus casas estan bien edificadas, y sus jardines estan ador- 

nados de bellas flores. 
Su criado Hey 6 sus caballos & la caballeriza. 
Su genio y su talento son estimados. 
Nuestra constancia y nuestros esfuerzos vencerdn todos 

los obstdculos. 
Tu candor y tu virtud son bien conocidos. • 
Soldados I vuestra bizarra conducta ha llenado mis espe- 

ranzas. 
Aquella es su propia idea. 
Mis amigos no me obsequiaron con el mismo celo que los 

suyos. 
Todas las pinturas se vendieron, m6nos las yuestras y las 

mias. 
Vuestra desgracia no puede cotejarse con la nuestra. 

o 
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Their confidence deserves mine. 
Whose gloves are these ? — Mine. 
And that hat ? — His. 
Is this her coach ? — ^No; it is mine. 
A friend of mine has spoken to a relation of his, concern- 
ing some business of yours. 
We sent a servant of ours to an aunt of hers. 
He has sold one of his horses. 
What ails thee, my child ? Here it is, my Mend^ 
Ours is to go first; yours will go next; and lastly^ theirs. 

That house is hersy not his. 

Her letter is better written than his. 

They hurt his leg in taking off his boot. 

Her teeth ache. 

I put the money into my pocket. 

I took off my hat. 

It is better for a man to lose his life than his honour. 

He is putting on his coat. 

She cut her finger. He lost his life in a duel 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

(Grammar, page 115.) 

They belong to this man and this girl. 

Have you read these verses ? 

These pens do not write well. 

This garden is full of flowers. 

These apples are better than those. 

He is a relation of that gentleman whom you met here 

some days ago. 
Are you acquainted with those ladies there ? 
That was a brilliant age with the Athenians. 
He arrived on that very day. What is that ? — And this ? 
Prefer virtue to vice; the former will make thee happy; 

the latter, miserable. 
Two things appear to contribute to form an orator, reason, 

and the heart; the former to convince, the latter to 

move and persuade. 

That is what he may do; that is to sir|r^ what he ought to do. 
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Su confianza merece la mia. 

Cuyos guantes son estos ? — Mios. 

Y ese sombrero ? — Suyo. 

^ Es este su coche? — No; es el mio. 

Un amigo mio ha hablado con un pariente suyo aoeroa de 

algun negocio vuestro. 
Envidmos un criado nuestro a una tia suya. 
Ha vendido uno de sus caballos. 
Que tienes, hijo mio? AquI esta, amigo mio. 
Lo nuestro ha de ir primero; lo vuestro ira despues; y 

tiltimamente, lo suyo. 
Aquella casa es de ella; no de el. 
Su carta de ella esta major escrita que la de el. 
Le lastimaron la pierna sacandole la bota. 
Le duelen las muelas. 
Meti el dinero en la faltriquera. 
Me quite el sombrero. 

Mas vale que un hombre pierda la vida que el honor. 
Esta poni^ndose la casaca. 
Se cort6 el dedo. Perdi6 la vida en un desafio. 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 
(Grammar, page 115.) 

Pertenecen a este hombre y & esta muchacha. 

I Ha leido Vmd. estos versos^? 

Est as plumas no escriben bien. 

Este jardin est 4 Ueno de flores. 

Estas manzanas son mejores que aquellas. 

El es pariente de aquel caballero a quiea encontr6 Vmd. 

aqui hace dias. 
I Conoce Vmd. a aquellas senoras ? 
Aquel fu6 un siglo brillante con los Atenienses. 
Llego aquel mismo dia. Que es aquello ? — Y esto ? 
Prefiere la virtud al vicio; aquella te hara feliz; este 

miserable. 
Dos cosas parece que concurren para formar un orador, la 

razon, y el corazon; aquella para con veneer, este para 

mover y persuadir. — Capmany — (^Filosofia de la Eh- 

cuencia,) 
Esto es lo que puede hacer; esto es, lo que debe hacer. 
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Those that cultivate learning should be encouraged. 
Happy they who are virtuous. 

I prefer that which you have to those which I bought. 
Those who speak ill of her, do not know her. 
He that is wise speaks when it is necessary; but he that 
only presumes to be so, speaks incessantly. 

RELATIVE PRONOUNS. 

(Grammar, page 119.) 

It is he who has sent us here. 

The gentlemen from whom I have received so much 

kindness. 
The men whom we met, and whom we questioned. 
Where is the man of whom you speak? 
The lady with whom you danced. 
The ladies to whom you sent the drawings. 
The man who wrote it. The house that you see there. 
These are the works that you should read in preference 

to those which you have selected. 
The General who conducted the battle, and that was 

killed in it. 
A man that spends his life in idleness dies miserable. 
Give it to whom you please. 
Cervantes, whose works we admire. 
It is an evil, the cause of which is unknown. 
The estate the owner of whiph I am. 
They fought, some with knives, others with swords : all 

was confusion; one called for assistance, another sued 

for mercy. 
Lope di Vega, whose ardent spirit knew no bounds. 
Idleness is a vice we ought to shun. 
The men we saw this morning. 
The lad I was speaking of. 
The idea you referred to. 

INTERROGATIVE FRONOUN«. 
(Grammar, page 121.) 

Who are those ladies ? Who is that gentleman ? 

Whom did you give it to? 

Which of those carriages do you like best ? 
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Los que cultivan las ciencias deben ser protegidos. 
Felices los que son virtuosos. 
Prefiero el que Vmd. tiene a los que yo compre. 
Los que hablan mal de ella no la conocen. 
El que es sabio habla cuando es necesario; mas aqu«l que 
solo lo presume, habla incesantemente. 

RELATIVE PRONOUNS. 

V 

(Grammar, page 119.) 

Es €1 quien nos ha enviado aqui. 

Los caballeros de quienes he recibido tanta bondad. 

Los hombres que encontramos 7 £ quienes pregunt^mos. 

D6nde esik el hombre de quien habla Vmd? 

La senora con quien bail6 Vmd. 

Las senoras a quienes envio Vmd. los dibujos. 

El hombre que lo escribio. La casa que Vmd. ve alH. 

Estas son las obras que debia Vmd. leer, con preferencia 

4 aquellas que Vmd. ha elegido. 
El General que dirigi6 la batalla, j que murio en ella. 

Un hombre que pasa la vida en ociosidad muere miserable. 
Delo Vmd. i quien guste. 
Cervantes cujas obras admiramos. 
Es un mal cuya causa es desconocida. 
La hacienda cuyo duefio soy yo. 

Feleaban, quien con cuchillos, quien con espadas: todo 
era confusion; cual pedia socorro, cual misericordia. 

Lope de Vega, cuyo espiritu ardiente no conocia limites. 
La ociosidad es un vicio que debemos evitar. 
Los hombres que vimos esta manana. 
El joven de quien yo hablaba. 
La idea a que se referia Vmd. 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 
(Grammar, page 121.) 

Quienes son esas senoras? Qui6n es aquel caballero? 
^ A qui6n lo ha dado Vmd? 
Cu41 de aquellas carrozas le gusta i Vmd. mas? 

c 2 
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Which are jour works ? 

What say you to that? What shall I take with me? 

Who is he? What shall we buy? 

What shall we do? Whose is this seal ? 

Whose jewels are those? What hour is it ? 

What did you do it for? — To save her. 

What was it painted on? — On paper. 

Whom did he go for ? — Me. 

Whom did they fight against? — The Turks. 

Whose was the decision? — The judge's. 

INDEFINITE PRONOUNS. 

(Grammar, page 128.) 

Let some one follow him. I am waiting for somebody. 
Some will go to-day and some to-morrow. 
If anybody should consent. 
Can any one be ignorant of it? 
Have you bought anything for me? 
One is not certain of living till to-morrow. 
Some will, some will not. 
Take a few walnuts. 

They communicate their ideas to one another. 
One or the other must go. Both listened. 
We revised each paragraph. 
Each came with her own complaint. 
Another (person) would have acted differently. 
Other people do the same. 
All was sold. Every one applauded him. 
Give me a little. Few are happy. 
I eat a few of those raisins. 
We do not require much to be happy. 
Many disappeared. 

Many have been exalted many times with the name of 
great, by the false opinions of the vulgar. 

There were several of his opinion. 

Give me whichever you please. 

Either of them will do. 

Whatever situation he may hold. 

Whatever might happen. Whoever he may be. 

I never saw such a thing. 
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Curies son sus obras de Vmd.? 

Que dice Vrad. 4 eso? Que llevar6 conmigo? 

Qui^Q es 61? Qu6 comprar6mo8? 

Qu6 harlmos? Ciiyo, or de qui6n es este sello? 

Cujas, or de qui6n son esas albajas? Qu6 hora es? 

Para qu6 lo hizo Vmd.? — Para salvarla. 

En qu6 fu6 dibujado? — En papel. 

Por qui^n fu6? — ^Por mi. 

Contra qui6n pelean? — Contra los Turcos. 

Cuya fu6 la decision? — Del juez. 

INDEFINITE PRONOUNS. 
(Grammar, page 128.) 

Que alguno le siga. Estoj esperando a alguno. 

Algunos irdn boy, 7 algunos manana. 

Si alguien, or^ alguno consintiese. 

I Puede alguno ignorarlo ? 

I Ha comprado Vmd. algo, or, alguna cosa para mi ? 

Uno no estd cierto de vivir basta manana. 

Unos quieren, otros no quieren. 

Tome Vmd. unas nueces, 

Comunican sus ideas uno al otro. 

Uno u otro debe ir. Ambos escucbaron. 

Revisamos cada pdrrafo. 

Cada una venia con su queja. 

Otro bubiera obrado diferentemente. 

Otros bacen lo mismo. 

Todo se vendi6. Todos le aplaudieron. 

Deme Vmd. un poco. Pocos son felices. 

Comi unas pocas, or, unas cuantas de esas pasas. 

No necesitamos mucbo para ser felices. 

Mucbos desaparecieron. 

Mucbos se ban alzado mucbas veces con el nombre de 

grandes, por las falsas opiniones del vulgo. — (E. 

Manuel Villegas.) 
Habia varios de su parecer. 
Deme Vmd. cualquiera que guste. 
Cualquiera de ellos servird. 
Cualquiera colocacion que tenga. 
Cualquiera cosa que suceda. Quienquiera que sea. 
Jamas vi tal cosa. 
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Such actions are unworthy of him. 

Such a one knew it. Such and such a one witnessed it. 

How much shall I bring? How many would rejoice at it! 

There is not any of them there. 

No promises could tempt him. No one knows him. 

Nothing should hinder us from doing our duty. 

Neither has finished his task. 

Neither of these comedies has much merit. 

ON THE VERBS Ser AND Estar, 
(Grammar, page 168.) 

Arion was the first inventor of tragic verse. 

The Athenians were the first who built a permanent 
theatre. 

The theatre at Athens was under the care of the princi- 
pal magistrates. 

Iron is hard. How soft this iron is already. 

These cherries are not ripe. 

The orange is a very wholesome fruit. 

These grapes are yet sour. 

He is a very kind man; but how angry he was! 

Although it is some time that he is ill, nevertheless he 
is not an infirm man. 

Deceit is odious. Flattery should be despised. 

He has been blind these three months. 

She is very pale. They were frightened. 

He is a poor cripple. 

If they should be there, tell them that I shall be at home 
the whole day. 

He was much agitated, but he is more quiet now. 

He is very tractable, and is satisfied with his situation. 

The house is mine, but the furniture is his. 

Is this hat yours? — No, it is my brother's. 

The message was for him. 

This is a silver cup. The coat is of superfine cloth. 

What is he doing ? — He is sleeping. 

Quarrels are detestable, and envy is despicable. 

She is beloved by everybody. 

He is a very dull man. We were dull the whole day. 

How tiresome he is I We are very tired. 
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Tales acciones son indignas de 61. 

Fulano lo supo. Fulano j zutano lo presenciaron. 

Cuanto traer^ ? Cuantos se alegrarian de ello ! 

No haj ninguno de ellos alii. 

Ningunas promesas pudieron tentarle. Nadie le conoce. 

Nada debia impedirnos, de hacer nuestro deber. 

Ni uno ni otro ha concluido su tarea. 

Ni una ni otra de estas comedias tiene mucho merito. 

ON THE VERBS Ser AND Estar. 
(Grammar, page 168.) 

Arion fu6 el primer inventor del verso trdgico. — (Villa- 

NUEVA.) 

Los Atenienses fueron los primeros que fabricaron un 

teatro estable. — (Ibid.) 
£1 teatro de At^nas estaba al cuidado de los princi pales 

magistrados. — (Ibid.) 
El hierro es duro. Que blando est£ ya este hierro. 
Estas cerezas no estan maduras. 
La naranja es fruta muj sana. 
Estas uvas estan todavia agrias. 
Es hombre muy benigno; pero qu6 enojado estaba! 
Aunque hace tiempo que est£ malo, sinembargo no es 

hombre enfermizo. 
El engaiio es odioso. La lisonja debia ser despreciada. 
Ha estado ciego hace tres meses. 
Estd muj palida. Estaban espantados. 
Es un pobre estropeado. 
Si estuvieren alii, digales que estare en casa todo el dia. 

Estaba muj agitado, pero ahora est£ mas sosegado. 

Es muy docil, y esXk satisfecho con su colocacion. 

La casa es mia ; pero los muebles son suyos. 

; Es este sombrero suyo ? — No ; es de mi hermano. 

El recado fu6 para el. 

Esta es una taza de plata. La'casaca es de pano superior. 

Qu6 est^ haciendo ? Estd durmiendo. 

Las quimeras son detestables, y la envidia es despreciable. 

Es amada de todos. 

Es hombre muy triste. Estuvimos tristes todo el dia. 

Qu6 cansado es ! Estamos muy cansados. 
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ON THE MOODS AND TENSES OF VERBS. 

(Grammar, page 179.)' 

The boys run. She sings. 

The ladies are walking. 

He is eating it. 

They are selling them. 

The English send their ships to all parts of the world. 

He writes much. He plays on the flute. I do think so. 

He does not dine early; but she does. 

You do not observe it; but I do. 

The pagans sacrificed victims to their gods. 

Solon was one of the seven sages of Greece, and learnt at 
Athens. 

Plato studied under Socrates, after whose death he 
began his travels through Gre?5ce; he afterwards went 
to Egypt, where, at that period, flourished Theodorus. 

I was breakfasting when you arrived. 

She consulted him, and so did I. 

He did not relieve them, but she did. 

I shall speak to him to-morrow. 

He shall remain here if he likes. 

I will surmount every difficulty. I will surprise them. 

Will he sacrifice his interests in this manner? 

Shall we study our lesson? 

He will remain, and there is no remedy. 

You shall not take it. 

We shall free them, and nothing shall prevent us. 

He will not listen, but she will. 

We shall succeed, shall we not? 

They have paid me. They had not reflected. 

I have not considered it. 

He had concluded his discourse when we entered. 

I had scarcely finished when he began. 

I imagine he may have the same views. 

Perhaps he may reward her. 

I fear he may not answer me. 

Even though he should believe it. 

Although he might read much, he would learn but little. 

If he should pass by this way I would call him. 

You may omit what you please. 

I can work now, but I could not then. 

He would watch the whole night. 
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ON THE MOODS AMD TEM8E8 OF VEBBS. 
^ (Grammar, page 179.) 

Los muchaclios eorren^ Ella casta. 

Las senoras estan paseando. 

Lo est4 comi^ndo— or, Estd comiendolo. 

Los estan vendiendo — or, Estan vendi^ndolos* 

Los Ingleses envian sus buques d todas partes del mundo. 

Escribe mucho. Toca la flauta. Lo creo dev6ras. 

El no come temprano ; pero ella si. 

Vmd. no lo observa ; pero yo lo observo. 

Los paganos sacrificaban victimas a sus dioses. 

Solon era uno de los siete sabios de la Grecia, y aprendid 

en Atlnas. ' 

Platon estudid bajo de Sdcrates, despues de cuya muerte 

empez6 sus viages por la Grecia ; despues pasd d Egipto, 

donde en aquel period© florecia Teodoro* 
Yo estaba almorzando cuando Ymd>. Ileg6^ 
Ella le consulto, y yo tambien le consult^. 
£1 no los socorrid ; pero ella si. 
Hablar^ con ^1 manana. 
Quedard aqui si le gusta. 
Vencer6 toda dificultad. Yo loff sopprendere. 
I Sacrificara sus intereses de esta mai^ra ? 
I Estudiar^mos nuestra leccibn ? 
Quiere quedarse, y no hay remedio. 
No lo ha de tomar Vmd: ; or, No lo toraari Vmd. 
Los hemos de librar, y nada nos lo impedir^. 
El no quiere escuchar ; pero ella si; 
Lograrimos ; ^ no es verdad ? 
Ellos me han pagado. No habian* reflbxionado. 
No lo he considerado. 

Habia concluido su discuFSO cuando entramos. 
Ap6nas hube acabado cuando empez6. 
Imagino que tenga las mismas miras.. 
Puede que la recompense. 
Temo que no me responda. 
Aun cuando lo creyese. 
Aunque leyera mucho, aprenderia poco. 
Si pasara por aqui le llamaria. 
Puede Vmd. omitir lo que guste. 
Puedo trabajar ahora, mas entdnces no podia. 
Quiso Telar toda la noche. 
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They should take care of her. 

You should promise, and so should she. 

He might permit me, might he not? "^ 

I expect to depart to-morrow. I resolved not to mention ii 

Speak thou to him. Let them promise me. 

Suppress your tears. 

Let him not sell them. Do ye not offend me. 

ON REFLECTIVE AND PASSIVE VERBS. 
(Grammar, page 186.) 

He gives himself up to melancholy. 

They accuse themselves of the crime. 

You will hurt yourself. Do not troifble yourself. 

He freed himself from the enemy. 

They had wounded one another. 

They iTave always praised each other. 

If they should offend one another. 

Let us seat ourselves down here. 

Comfort yourselves, my children. 

She is esteemed by her acquaintances. 

He was protected by them. 

They were attacked by the enemy. 

That they may be declared innocent. 

That I might be elected by the committee. 

Let us be convinced of the truth. 

To be accused, it is sufficient to be suspected. 

They were employed. 

The street has been paved. 

Having been captured. 

The houses were thrown down, 

A new comedy will be performed to-morrow. 

Some treaty of commerce has been spoken of. 

It is believed to be true. 

He is said to be a great musician. 

ON NEGATIVE AND INTERROGATIVE VERBS. 
(Grammar, page 189.) 

They are not the same. I have not heard it. 
She was not there. They had not arms. 
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Debian cuidarla. 

Debia Vmd. prometer, j ella tambien. 

Podia permitirme ; <; no es verdad ? 

Espero partir manana. Resolvi no mencionarlo. 

Hablale tu. Que me prometan. 

Suprimid vuestras 14grimas. 

Que no los venda. JNo me ofendais. 

ON KEFLECTIVE AND PASSIVE VERBS. 

(Grammar, page 186.) 

Se abandona i, la melancoUa. 

Se acusan del delito. 

Se lastimara Vmd. No se moleste Vmd. 

Se libr6 del enemigo. 

Se habian berido (uno al otro.) 

Siempre se ban alabado (uno al otro.) 

Si se ofendiesen (uno al otro.) 

Sentemonos aqui. 

Consolaos, bijos mios. 

Ella es estimada de sus conocidos. 

Fu6 protegido de, or, por ellos. 

Fueron atacados del, or, por el enemigo. 

Para que sean declarados inocentes. 

Que yo sea elegido por la comitiva. 

Convencemonos de la verdad. 

Para ser acusado basta ser sospecbado. 

Se emplearon; or^ fueron empleados. 

La calle ba sido empedrada; or, se ba empedrado. 

Habiendo sido apresado. 

Las casas fueron derribadas; oVy se derribaron las casas. 

Manana se representara una comedia nueva. 

Se ha bablado de algun tratado de comercio; or, ban 

bablado de, &c. 
Se cree que sea verdad. 
Se dice que {or, dicen que) es gran musico. 

ON NEGATIVE AND INTERROGATIVE VERBS. 

(Grammar, page 189.) 

No son los mismos. No lo be oido. 
No estaba alii. No tenian armas* 

D 
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I do not aspire to so much. They could not defend him. 

We should not desire what is not ours. 

They should not believe it. I am not engaged. 

They were not condemned. You shall not be insulted. 

That they may not be received. I do not flatter myself. 

They do not trouble themselves. I never knew it. 

I will never believe it. They have no patience. 

He knew nobody. Do not sell him anything. 

Do I answer well? Shall we arrive to-day "^ 

Would he lend it to me? Were they increased? 

Have they confirmed it? Has he been rewarded? 

Would they spare themselves that trouble? 

Have they procured nothing? Will ihey not pretend it? 

Would they not have reported it? 

Will they not be published? 

AGREEMENT OF THE VERB WITH ITS NOMINATIVE. 

(Grammar, page 228.) 

You and he consented to it. 

We and they were appointed. 

The coach, gig and horses belong to him. 

Her modesty and her virtues were much extolled. 

Herodotus was the first writer of profane history. 

Plato was a disciple of Socrates. 

The meeting is dissolved. The regiment was defea 

A quantity of prisoners fled. 

An infinity of birds died. 

I dislike slander and quarrels. 

Terrible were his threats and his vengeance. 

Never was his dignity and his pride so humbled. 

It is not we, but they that must yield. 

It is not they, but we that must yield. 

He that comes first shall be rewarded. 

Those who know it say so. 

It was Constantine who commanded that all the heathen 
temples should be destroyed. 

It was the Arabians that introduced the figures of arith- 
metic into Europe. 

It is those two houses that are to be sold. 
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No aspiro i tanto. No pudieron defenderle. 

No debiamos desear lo que no es nuestro. 

No debian creerlo. No estoy comprometido. 

No fueron condenados. No ser4 Vmd. insultado. 

Para que no sean recibidos. No me lisongeo. 

No se incomodan. Jamas, or, nunca lo sabia. 

Nunca> or, jamas lo creer^. No tienen paciencia. 

No conocia 4 nadie. No le venda Vmd. nada. 

jillespondo bien? ^Llegar6mos hoy? 

^ Me lo prestaria? ^Fueron aumentados? 

^Lo han confirmado? ^Ha sido premiado? 

;Se ahorrarian ese trabajo? 

^No han procurado nada'' <:No lo pretenderdn? 

^No le habrian reportado? 

^No se publicardn? or, no ser£n publicados? 

AGREEMENT OF THE VERB WITH ITS NOMINATIVE. 

(Grammar, page 228.) 

Vosotros y ^1 consentisteis en ello. 

Nosotros y ellos fuimos nombrados. 

El coche, la calesa y los caballos pertenecen £ el. 

Su modestia y sus virtudes fueron muy alabadas. 

Her6doto fue el primer escritor de la historia profana. 

Platon era discipulo de Socrates. 

La junta se disolvi6. El regimiento fu6 derrotado. 

Una cantidad de prisioneros huyeron. 

Una infinidad de aves murieron. 

Me disgusta la calumnia y las quimeras. 

Terribles fueron sus amenazas y su venganza. 

Jamas fu6 tan humiliada su dignidad y su orgullo. 

No somos nosotros (los que debemos), sino ellos los que 

deben ceder. 
No son ellos (los que deben), sin6 nosotros los que 

debemos ceder. 
El que venga primero serd premiado. 
Los que lo saben lo dicen. 
Fu6 Constantino el que mando que se destruyesen todos 

los templos de los gentiles. 
Fueron los Arabes los que introdugeron en Europa lag 

figuras de la aritmetica. 
Son aquellas dos casas las que estan por vender. 
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GOVERNMBNT OP VERBS. 
(Grammar, pag« 244.) 

Courage often overcomes those difficulties that cause the 
weak to give way. 

Ask counsel of thy friend. 

I am very thankful for your attention. 

We purchased our goods of a very respectable mer- 
chant. 

We should deprive no one of his own. 

Of whom did you borrow the money ? 

He resembles his sister. 

It concerns you to know that you incur danger in oppos- 
ing the laws of the state. 

I am going to answer this letter whilst you play a game 
at billiards. 

Will this suit your brother ? 

The room is filled with smoke. 

Never depend entirely on others. 

I remember well the past. 

We must not neglect our duty. 

Knowledge is gained by study. 

Adonis was beloved by Venus and by Proserpina. 

They were impelled by necessity. 

It is very difficult to possess moderation in prosperity. 

Behave kindly towards everybody. 

I am going for him that he may conclude the business, 

since there remains but little to finish. 
I have a mind to go and see if he is ready to leave. 
We ought to yield to circumstances. 
I do not pretend to sacrifice your interests. 
I wish you may obtain your end. They advise me to wait. 
I repented of having taken such a step. 
I began to understand French before I learned to read it 

I accustom myself to do now what I once did not dare to 

do. 
Assist me to carry this. 
He went to see if he could teach him to sing. 
If he should invite me to dine with him, I shall consider 

myself obliged to go. 
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GOVERNMENT OP VERBS. 
(Grammar, page 244.) 

El brio vence much as veces aquellas dificultades que hacen 

desmayar i los flojos. — (Marina.) 
Pide consejo d tu amigo. 
Estoy muy reconocido §b la atencion de Vmd. 
Compr^mos nuestros g^neros d un negociante muy respeta- 

ble. 
No debemos privar ^ nadie de lo suyo. 
^ A qui6n pidi6 Vmd. prestado el dinero? 
£1 se semeja i su hermana. 
Importa ^ Vmd. saber que corre peligro en oponerse d las 

leyes del estado. 
Voy I. contestar d esta carta, mientras Vms. juegan una 

partida al billar. 
I Convendra esto a su hermano de Vmd.? 
El cuarto esta Ueno de humo. 
Jamas dependas enteramente de otros. 
Me acuerdo bien de lo pasado. 
No debemos descuidarnos de nuestra obligacion. 
El saber se logra por, or, con el estudio. 
Adonis fu6 amado de, or por Venus, y de or por Proser- 
pina. 
Fueron impelidos de, or por la necesidad. 
Es muy dificultoso tener moderacion en la prosperidad — 

(Fr. J. Marques.) 
P6rtarte benignamente con, or para con todos. 
Voy por 61 para que concluya el asunto, ya que queda 

poco por concluir. 
Estoy por ir a ver si esta (pronto) para partir. 
Debemos ceder a las circunstancias. 
No pretendo sacrificar sus intereses. 
Deseo que Vmd. logre su fin. Meaconsejanque aguarde. 
Me arrepenti de haber tomado tal paso. 
Empece a comprender el Frances antes que aprendiese a 

leerlo. 
Me acostumbro a bacer ahora lo que una vez no me 

atrevia a bacer. 
Ayiideme a llevar esto. 
Fue a ver si podia ensenarle d cantar. 
Si me convidare k comer con el me considerar6 obllgado 

air. D 2 
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Preparing myself to submit, I sat down to weep bitterly. 

We have finished writing. 

At last he ceased tormenting me. 

Have the goodness to tell me. 

He did me the favour to accompany me. 

Little is obtained by fretting. 

I amuse myself in looking at the pictures. 

He caused himself to be respected by his acquaintances. 

I beseech you to remain. 

I hope you may soon recover your health. 

He must behave better in order that I may wish him to 

come back. 
I feared he might have suspected me. 
I had wished that they had deserved it. 
I never would have permitted it to be known. 
Perhaps he may have told him to bring them. 
If he thinks that I want him. 
They declared that they would not trust him. 
I would have believed it impossible that he could have 

acted in this manner. 

ADVERBS. 
(Grammar, page 256.) 

He seldom comes, but when it is too late. 

Carry this first, and then that. 

Come and see me now and then. 

We generally dine early. 

He was already at home. Write to me soon. 

Have you breakfasted already? — Yes, I have quite finished. 

The horse runs swiftly. 

This is done easily. 

She dances elegantly, and plays wonderfully. 

He behaved nobly and generously. 

He spoke distinctly and wisely. 

Some say yes, and some say no. 

Mildness governs better than anger. 

I would assist you willingly if I could. 

Where is your brother ? — Here he is. 

Let him come hither. I am going there with him. 

Put it there, where you are. 

I have never seen him. 

I will love her for ever. 

I will go, since there is no remedy. 
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Disponi^ndome 4 someter, me puse a llorar amargamente. 

Hemos acabado de escribir. 

Al fin ceso de atormentarme. 

Tenga Vmd. la bondad de decirme. 

Me hizo el favor de acorn panarme. 

Poco se logra con afligirse. 

Me divierto con mirar, or mirando las pinturas. 

Se hizo respetar de sus conocidos. 

Suplico a Vmd. que se quede. 

Desear^, or, deseo que recobre Vmd. pronto su salud. 

Es menester que se porte mejor para que yo desee que 

vuelva. 
Temia que me hubiese sospechado. 
Habia deseado que ellos lo hubiesen merecido. 
Jamas hubiera consentido que se supiese. 
Quiza le habra dicho que los traiga, or tragera. 
Si 61 cree que yo le necesito. 
Declararon que no le fiarian. 
Lo habria creido imposible que 61 hubiese obrado de esta 

manera. 

ADVERBS. 
(Grammar, page 256.) 

Kara vez viene sino cuando es demasiado tarde. 

Lleve esto primero, y despues aquello. 

Venga Vmd. a verme de cuando en cuando. 

Ordinariamente comemos temprano. 

Estaba ya en casa. Escribame Vmd. pronto. 

I Ha desayunado Vmd. ya ? — Si, ya he acabado. 

El caballo corre velozmente, or, con velocidad. 

Esto se hace facilmente, or, con facilidad. 

Bulla elegante, y toca maravillosamente. 

Se porto noble y generosamente. 

Hablo distinta y sabiamente. 

Unos dicen que si, otros que no. 

Mejor rige la dulzura que no la colera. 

De buena gana le ayudaria si pudiera. 

Donde esta su hermano ? — Aqui esta. 

Que venga aca. Voy alia con el. 

Pongalo alia donde esta Vmd. 

No le be visto nunca; or^ Jamas le he visto. 

La amar6 para siempre jamas. 

Ir6, ya que no hay rcmedio. 
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I did not do it on purpose. 

He dresses in the French fashion, and rides on horseback 

every day. 
Hitherto we have never quarrelled. 
Hence those discords and dissensions. 
It is on this side of Valladolid, and on the other side of 

the river. 
Where is he, and where is he going to ? 

PREPOSITIONS. 
(Grammar, page 270.) 

Hernan Cortes fought on horseback, assisting with his 
troops the greatest emergencies, and carrying with his 
lance terror and devastation into the enemy. 

True history leaves no virtue without its praise, nor vice 
without a reprimand; to every thing it gives its true 
value and place: it is a witness against the wicked, 
and the reward of the good; a treasury and deposit 
of great virtues and deeds. 

Fame is of such high value amongst mortals, that we 
cannot with reason despise it, since it is a sure means 
for undertaking great acts of virtue. 

Let us contemplate man issuing from the hands of nature^ 
and entering by successive degrees into the necessities 
which the weakness of his own existence exposes him to. 

She does not sing badly for a beginner. 
I shall remain here till the summer. 
After passing through Segovia I went towards Madrid. 
She wrote on different subjects. 

He has been out of place since he was dismissed from court. 
After this time there will come a better. 
We will fight till we conquer or die. 
Our duty is before everything. 

What do you inquire for? Whom do you inquire for? 
That is what I referred to. Did he speak about that? 
I found him at home, at breakfast. 
Moved by compassion. Leave off tormenting yourself. 
On your account and his. Out of pity. Through envy. 
The first railroad established in Spain was that from Bar^ 
ceJona to Matar6, about the year 1848. 
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Nolo hice con intencion. 

Yiste k la Francesa, j monta a caballo todos los dias. 

Hasta aqui jamas hemos renido. 

De aqui esas discordias y disensiones. 

Esta mas acd de Yalladolid, j mas alia del rio. 

Donde esta, j ad6nde va ? 

PREPOSITIONS. 
(Grammar, page 270.) 

Peleaba Heman Cortes a caballo, socorriendo con su 
tropa los mayores aprietos, y Uevando con su lanza el 
terror y el estrago del enemigo. — (SoLfs — Conquista 
de Mexico,) 

La historia verdadera ninguna virtud deja sin su loor, ni 
vicio sin reprension; a todo da su perfecto valor y 
lugar: es testigo contra los malos, y abono de los 
buenos; tesoro y deposito de las grandes virtudes y 
hazanas. — (P. MEofA — Hist, Imperial y Cesarea.) 

La fama es de tanto aprecio entre los mortales, que con 
razon no se puede aborrecer, pues es medio seguro para 
emprender grandes hecbos de virtud. (CeevIntes dk 
Salazar — Didlogo de la Dig?ndad del Hombre,) 

Contemplemos al hombre saliendo de las manos de la 
naturaleza, y entrando por grades sucesivos en las 
necesidades a que le expone la fragilidad de su mismo 
ser. (FoRNER — Oracion Apohgetico de la Espana,) 

No canta mal para principiante. 

Permanecere aqui hasta el verano. 

Despues de pasar por Segovia fui hacia Madrid. 

Escribi6 sobre diferentes asuntos. 

Ha estado sin empleo desde que le despidieron de la corte. 

Tras este tiempo vendra otro mejor. 

Pelear^mos hasta veneer 6 morir. 

Nuestro deber es ante todas cosas. 

Para qu6 pregunta Vmd. ? Por qui^n pregunta Vmd. ? 

Esto es a lo que yo me referia. ^Hablo sobre eso ? 

Le halle en casa almorzando. 

Movido de compasion. Deje Vmd. de atormentarse. 

Por motivo de Vmd. y de 61. Por piedad. De envidia. 

El primer camino de hierro establecido en Espana fu6 
aquel de Barcelona hasta Matar6y acerca del ano 1 848. 
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CONJUNCTIONS. 
(Grammar, page 277.) 

Gold and silver are precious metals. 

Neither he nor she can refuse. 

She is virtuous and industrious. 

The translations or works of which you speak. 

Why did you not come? — Because it was raining. 

Since there is no remedy I suppose I must submit. 

I did so because I could not help it. 

However that may be, he never remains but when he 

likes; but that matters not. 
You may either take this or that. 
He never views things but on the wrong side. 
It is not only better but cheaper. 
You must attend, notwithstanding all that you have said. 

I will go, provided you come with me. 

Since we are men, let us act as such. 

What is to be done then? 

He cannot, nor can you either; neither can I. 

I cannot point out to thee thy soul, which is neither 
visible, nor is it corporeal; but I shall endeavour to make 
thy very body teach thee the dignity of thy soul. 

However probable it may appear, I doubt whether it be true. 

Whether he know it or not. 

It is wide enough, but too ^hort. 

Morality consists in the practice of virtue; thus, if we 
would be moral, we must be virtuous. 

As the vigour of a morbid appetite increases, and as it 
makes itself master of man, so does the use of his 
reason and its clear and limpid light decrease and 
diminish. 

Nothing but innocence can give us a pure conscience. 

Commerce is the true regulator of the power and im- 
portance of nations; whether it be considered in rela- 
tion to their wealth, or with respect to their political 
influence. 

Prosperity is a state full of danger; so that we should 
content ourselves with the middle state. 



A KEY TO THE EXERCISES. 47 

CONJUNCTIONS. 
(Grammar, page 277.) 

El ore y la plata son metales preciosos. 

Ni 61 ni ella puede rehusar. 

Es virtuosa 6 industriosa. 

Las traducciones ii obras de que Vmd. habla. 

Porqu^ no vino Vmd.? — ^Porque llovia. 

Supuesto que no hay remedio, supongo que es preciso que 

me someta. 
Lo hice porque no pude remediarlo. 
Como quiera que eso sea, jamas se queda sino cuando 

quiere ; mas eso no importa. 
Puede Vmd. tomar 6 este 6 aquel. 
Jamas mira las cosas sin6 al reves. 
No solo es mejor sind mas barato. 
Vmd. deber^ atender no obstante (or apesar de) cuanto 

ha dicho. 
Ir6 con tal que Vmd. venga conmigo. 
Pues que somos hombres, obremos como tales. 
Qu6 se ha de hacer, pues ? 

El no puede ; mi Vmd. tampoco ; ni tampoco puedo jo. 
No puedo enseiiarte tu alma, que ni es visible, ni tiene 

cuerpo ; mas procurare que tu cuerpo mismo te enseiie 

la dignidad de tu alma. — (Quevedo y Villegas — 

Inmortalidad del alma.) 
Por probable que parezca, dudo que sea verdad. 
Que lo sepa 6 no. 

Es bastante ancho, pero muj corto. 
La moralidad consiste en el ejercicio de la virtud ; asi, si 

queremos ser morales, debemos ser virtuosos. 
Como crece el vigor del affbtito desordenado, y segun se 

va haciendo senor del hombre, asi descrece y se amengua 

el uso de la razon y su clara y limpia luz. — (Fr. Luis 

DE Leon.) 
Nada sin6 la inocencia podrd darnos una conciencia pura. 
El comercio es el verdadero regulador del poder y de la 

importancia de las naciones: ora se le considere con 

relacion 4 las riquezas de estas, ora respecto a su in- 

fluencia politica. 
La prosperidad es un estado Ueno de peligro; asi debia- 

mos contentamos con el estado mediocre. 
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1. A COMPLETE THEORETICAL and PRAC- 
TICAL GRAMMAR of the SPANISH LANGUAGE as it is now spoken and 

written, designed for every class of learners ; witti Exercises. Sixth Edition. 
12mo. Price 8s. (A Key separately, price 38. 6d.) D. Nutt, 270, Strand. 

Extracts fbom the Opinions of the Pbess. 

" For the purposes of the English student, we think it the most com- 
plete, precise, and satisfactory that has appeared in this country. The manner 
in which the idioms and the use of the particles and tenses are explained by 
equivalents in our language is apt and Judicious ; bespeaking in the author an 
accurate knowledge of the points most likely to embarrass a learner, and great 

dexterity in making them clear and the progressive exercises added 

throughout the work are so weU chosen that the assistance of a teacher will be 
hardly needed by any intelligent learner who will properly study this Tolume." 
— Athenemm. 

** Though we have not had time to read the whole of his (Mr. Del Mar*8) book, 
we think it, as far as we can at present judge, to be the best Anglo-Spanish 
Grammar we have met with. Though more fall than McHenry*s, it appears to 
excel both McHenry's and Harmoniere's in clearness; and, while containing 
little or nothing to be considered superfluous in an elementary manual, it has 
matter, the want of which in other similar works may be reasonably found fault 
with. The 228 pages of which it consists comprise, perhaps, more matter to 
the point than will be found in many other grammars, in any language. There 
is really as much of both the * Theoretical and the Practical ' as we could expect 
to see brought within so small a compass ; and this may be quickly perceived 
by an experienced eye." — Cobbett's Literary Mag. 

** We are glad to find Mr. Del Mar has preferred the well grounding of the 
pupil to the display of the teacher. The Grammar is really in its essential 
features an improvement on those which have preceded it; and contains within 
itself Exercises and Key, which fit it for the purposes of self-tuition.'* — Atlas. 

** It is with pleasure that we take upon ourselves the task of noticing this 
work. We have carefully perused it, and have compared it with other gram- 
mars. In Mr. Del Mar*s book we meet with none of that unnecessary twaddle 
in wliich many grammars abound, but every difiiculty is explained in the most 
brief and clear manner, showing the Author to be a perfect master of his 
subject. The merits of this grammar, when its existence comes to be more 
widely known, will, we are sure, be duly appreciated by all who are engaged in 
teaching this elegant and beautiful language." — Brighton Guardian, 

2. NUEVA GRAMATICA de la LENGUA 

JNGLESA; or a New Grammar of the Eop^lish Language for the 
use of Spaniards. The whole arrangement of this Work is calcu* 
lated to facilitate a prompt acquisition of the English Language. 
1 vol. 8vo. Price 8s. With Exercises and Key. Ackermann and 
Co., 96, Strand. 

3. A GUIDE to Modern SPANISH and ENGLISH 
CONVERSATION, containing a copious Collection of Conversa- 
tional Phrases, Proverbs and Idioms, &c &c. Third Edition. 
Foolscap Svo. Price 4s. Dulau and Co., 37, Soho-square. 

4. MODELOS de LITERATURA C ASTELLANA 

or, a Manual of Extracts in Spanish Prose, selected from the best 
Cistilian Writers from the 15th to the present Century. 1 vol. 
12mo. Price 4s. 

5. A UNIVERSAL GRAMMAR adapted to the 

ENGLISH LANGUAGE, written in a popular style, designed 
especially for those that learn foreign Languages. Price 28. With. 
Exercises and Kay, 
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